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Annomayusa. AHanusy IOIBEPraloTcs JINHIBOKYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH HallMOHAJIBHOI'O BapHaHTa UCIIAHCKOT'O
a3bIKa, QyHKIMOHHUpYoLIero Ha Tepputopun [lepy. B mponecce KOHTaKTHOrO B3aMMOJEHCTBHS NCIIAHCKOTO SA3bIKa
1 MECTHBIX JINHI'BOKYJIBTYp Ha TeppuTopuu [lepy pa3Buiics Takoil HallMOHaIbHbIM BapuaHT, Kak IepyaHCKUH Ba-
PHAHT MCIIAaHCKOT O sA3bIKa. [Iporiecc BIMSHMUSA aBTOXTOHHBIX A3BIKOB, UX JIHAJEKTOB U MHOT'OUHCIIEHHBIX MECTHBIX
KYJIBTYp Ha COCTOSIHUE MCIAHCKOTO sA3bIKa B Ilepy MO3BOJINII BBIABUTD PAJl YHUKAJIBHBIX XapaKTEePUCTHK, TUIIHY-
HBIX UCKJIIOUUTEJIBHO JIJIS I€PYaHCKON JIMHTBOKYJIBTYPbl. AHAIU3UPYEMBbIi TEpPUTOPHAIbHBIN BapuaHT o0nagaet
PS1I0M CBOMCTB Ha BCEX SA3BIKOBBIX YPOBHAX: (JOHETHUYECKOM, I'PAMMATHUYECKOM, JIEKCHYECKOM, — YTO IMPOSIBIISETCS
B psie POHETHUECKUX, TPAMMATHYECKUX, JIEKCUUECKUX TPaHC(HOPMALIHii, BEIIBICHHBIX B X0[€ aHainu3a. Jlekcuuec-
KM€ TpaHc(hopMaluy epyaHCKOro BapHaHTa UCIAHCKOTO sI3bIKa MPEBAIUPYIOT Hall JOHETHYECKUMHU U I'paMMaTu-
YECKMMH U3MEHEHU MM U NMPOSBIISIIOTCS B UCIIOJIb30BaHUH BHICOKOYACTOTHBIX JIMHI'BOKYJIBTYPEM B (pOpPMaJIbHOM
1 He(hopMaIbHOW KOMMYHHUKALIUN.
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Abstract. The article deals with the peculiar features of the Spanish language functioning on the territory of Peru.
In the process of contact interaction of the Spanish language and Peruvian local languages and cultures a new hybrid
language, named as Peruvian Spanish was formed on the territory of Peru. The adaptation process of the autoch-
thonous languages influence, as well as all their dialects, and numerous local cultures has been the reason of forced
naturalization of Spanish to local linguistic and cultural realities. Therefore, the formed language variant — Peruvian
Spanish — has revealed a number of unique characteristics that are typical exclusively for the Peruvian language and
culture environment. The analyzed territorial variant has a number of peculiarities at all language levels: phonetic,
grammatical, lexical, which is manifested in a number of phonetic, grammatical, lexical transformations which are
to be identified during the research work. Lexical transformations of Peruvian Spanish according to the research
prevail over phonetic and grammatical changes and are manifested in the use of high-frequency language and cul-
ture lexemes, and are of use both in formal and informal communication types.
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B x01€ KOHTaKTHOT'O B3aMMOJIEHCTBH S HCITAHCKO-
o 513bIKa U MHOIOYHUCJIEHHBIX aBTOXTOHHBIX S13bIKOB
U KyJIbTYp Ha Tepputopuu Ilepy Bo3HUK U pa3Bu-
BAJICS TAKOM TEPPUTOPUANIBHBIA BAPUAHT, KAK MEPY-
aHCKUH BapuaHT ucnanckoro si3bika (IIBU ). Tlon-
BEPrasch JOMUHHUPYIOIIEMY BIMSHHUIO CO CTOPOHBI
MECTHBIX JIMHTBOKYJIBTYP, HCIIAHCKUH SA3BIK, (QyHK-
HUOHUPYS Ha Tepputopuu Ilepy, ObLT moaABEpKEH
MHOT'OYMCIIEHHBIM U3MEHEHHUSIM, B PE3YJIBTATE YETO
B €ro ()OHETHYECKOH, JEKCHUECKOI U rpaMMaTHyec-
KOH MOACUCTEMAX BO3HUKIIM CYLHIECTBEHHBIE TPAHC-
dbopManum.

B npornecce cBOEro cTaHOBIICHUS 110 IIPUYNUHE HECO-
OTBETCTBHS HOPME — HUCTIAHCKOMY $I3bIKY Mcrianum —
NEepyaHCKUil BAPUMAHT HCHAHCKOIO SI3bIKa PACCMAaTpPH-
BaJICsI KaK SI3bIK HEOOPa30BAHHOW YaCcTH HaCENIeHMUS,
CPEJICTBO OOLIEHUS CeNIbCKUX KuTenen. llpunnmas
BO BHUMAaHHE OTPOMHOE KOJIMYECTBO MECTHBIX PETrHO-
JIEKTOB U AMaJIeKTOB llepy, TOBOPHTH O COOTBETCTBUU
HOpPME — UCIAHCKOMY A3bIKY VICIaHUU — CTaHOBHU-
JI0Ch elnie 0osiee mpodiemMaTnyHbIM. TeM He MeHee ecTh
BCE OCHOBAHMUS M0J1AraTh, 4YTO NEPYaHCKUM BapUaHT
UCIIAaHCKOTO SI3bIKA, KaK U JII000H JpyToi TeppUTOpH-
AJIBHBIN BapUaHT, UMEET NIPABO Ha CYIECTBOBAHUE,
TaK Kak oH o0najgaeT opULHaIbHBIM CTATyCOM, JIU-
TepaTypHOil HOpMOH, 3a(PMKCHPOBAHHOMN B CJIOBape,
SIBIISIETCS] CPEIICTBOM OOIICHHU S TIOAABIISIOIIECTO OO0JTb-
LIMHCTBA NEPyaHLEB.

AKTYyaJIbHOCTb HCCIICZIOBAHNUS OTIPEIeIieTCs] He00-
XOAMMOCTBIO MTPOBEIEHUS KOMIIJIEKCHOTO aHaIu3a
(yHKIIMOHUPOBAHU S MCIIAHCKOTO S3BIKA U €ro Ha-
[[MOHAJIHBIX BApUAHTOB B NIEPUOJ] MOMYJIIPU3ALUU
MCIIAHCKOTO 513K B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, YTO
MOXET BHECTH ONPE/ICIIEHHBIN BKJIal B pa3BUTHE Te-
OpUH SA3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

OOBEKTOM HAIIETO UCCICIOBAHNUS SBISCTCS JIMHT -
BOKYJIBTYpPOJIOTHYECKAs Creln(prKa nmepyaHcKoro
BapHaHTa UCIAHCKOTO SI3bIKa, IPEAMETOM HCCIIEN0-
BaHHUs BBICTYHNAIOT I3bIKOBBIE TPOLECCHI, TPOUCXOS-
[I1€ B aHAIU3UPYEMOM TEPPUTOPUATIEHOM BapUaHTE
B XO/I€ OCYIIIECTBJIEHNUS] KOHTAKTHOI'O B3aUMOJICHCTBHSA
HCMAHCKOTO S13bIKA ¥ NEPYAHCKUX SI3bIKOB U KYJIBTYP.
Llenwto nccnenoBanms ABIASETCS BBISIBIEHHUE KO-
yeBbIX cBOMCTB [IBIS] Ha Bcex s3BIKOBBIX YPOBHSIX
C MO3UIUH JTUHTBOKYJNBTypostoruu. ITpu Takom noj-
XOJIE aHAJIU3Y MOJBEPrarTCsl SI3bIKOBBIE IPOLECCHI,
BO3HMKAIOLINE B X0/ BIUSHUS KyJIbTYpbl Ha QyHK-
LUOHUPOBAHHUE SI3bIKA.

B xone nccienoBanus Oputa chopmynupoBaHa Ha-
y4Has TUIIOTE3a O BO3MOXKHBIX SI3BIKOBBIX H3MCHE-
HUSX, TPOUCXOSAIINX B HCIIAHCKOM S3bIKE, (PyHK-
IHOHHUPYIOIIEeM Ha Tepputopuu Vcmanuu, B cUIy
BIIMSTHUST MECTHBIX SI3BIKOB M KYJIBTYD, B PE3yJIBTATE
4yero c(pOpMHUPOBAHHBIN TEPPUTOPHAIIBHBIN BapuaHT
JIOJDKSH MMETh CYTIECTBEHHBIC OTIIHYUS OT UCTIAHCKO-
ro si3p1ka Mcnanuu.

Haydnast HOBH3HA pabOTHI ONIPENEIACTCS TEM, UTO
aBTOp paccMaTpuBaeT CHelu(UKY S3bIKOBBIX H3ME-
HEHUH MEepyaHCKOTO BapuaHTa UCTIAHCKOTO sS3bIKa
C MO3ULIMH JUHTBOKYJIBTYposoruu. [Ipu Takom non-
XOJIe aHATM3UPYIOTCS (POHETHUECKUE, TpaMMaTHIeC-
KHe U JISKCHYECKHe TpaHC(hOopMaInOHHBIE MTPOIIECCHI,
MPOUCXOAIINE BCICACTBUC TOMUHUPYIOUIETO BIIU-
SIHUST aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYP, U BBISBIISIIOTCS
MPUYMHBI COBEPIIEHN OMNOOK B ()OPMaIILHOM 1 He-
(hopMaTbHOM KOMMYHUKAIIMH B CHITY BIUSTHUS JIMHT-
BUCTHUYECKUX U IKCTPATUHTBUCTUICCKUX (DAaKTOPOB.

B xone ananm3a ObLTH UCIIOIB30BAHBI METOBI HIC-
clieloBaHUs OOlIeHayYHbIe (OMUcaTebHO-aHAIH-
THYECKUH METOJ U €r0 MPUEMBI: HHTEPIPETAIlHSI,
00001IeHHEe, CHCTeMaTU3allus IBJICHUN U (paKkTOB)
U CTeIraTbHbIe (KOMIIOHEHTHBINA U TpaHChOpMaIu-
OHHBIN aHATIU3).

Ha repputopun llepy «ucrnaHCKuil s3bIK SIBISET-
cs opurmanbHBIM S36IKOM OoJiee 400 JeT, OTHAKO
32 9TOT MEPHUOA BPEMEHHU MECTHBIC SI3BIKU HE TOJIBKO
HE MPEeKPaTUIIN CBOE CYILIECTBOBAHUE, HO U CMOIJIN
0Ka3aTh CYIIECTBECHHOE BIMUSIHUE HAa COCTOSTHUE MECT-
HOU JTMHTBOKYJIETY PBI; B IIEJIOM B HACTOSIIEE BPEMS
Ha tepputopuu llepy cymiecTByet okono 57 nHAeH-
ckux s361Kk0B» [3. C. 15]. OTedecTBEHHBIN UCCe0-
Barenb H. M. ®upcoBa B cBOMX pab0Tax OTMEYAET,
uTo «45 % HaceneHus Ilepy cocTaBisIOT UHIEHIIBI
Keuya u aiimapa, 37 % — meTucsl, 15 % — Oenble,
3% — TeMHOKOXee HaCeICHHE, KUTAUIIBI, STIOHIIBI
U IpyTHe, UCTIAaHOS3bIYHBIX [IEPYaHLIEB HACUUTHIBAET-
cst okoto 60 %» [7. C. 15]. Kak moka3sIBatoT JaHHBIE
UccIeIoBarests, OoNbIIas YacTh MEPYaHCKOTo Hacele-
HUA IPUHAJIEKUT UHACHCKOM YacTU HaceleHus, IpU
ATOM HanOOoJIee YaCTOTHRIMU aBOXTOHHBIMU SI3BIKAMU
ABISIIOTCA Keuyda U aumapa.

B cBoux paborax apyroii ncciemosarens, fO. E. be-
PE3KHH, OTMEYAET, YTO «MHKU COACHCTBOBAIH pac-
MIPOCTPAHCHUIO Keyya HA 3aBOCBAHHBIX TEPPUTOPHIX,
XOTS OKOHYATEJIbHAs KeUyaHU3alisl IEHTPaIbHOI Jac-
TH AHJ IPOU30ILIA JIUIIb B KOJIOHUAJIBHBIN IEPHOL;
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HaCHJIbCTBEHHOE PacIpOCTpaHEHNEe HOPM eBpOIIeii-
CKOM KyJIBTYpBI M HCIIAHCKUX MOPSIIKOB, BHEPEHHBIX
Ha TeppuTopuio llepy ucraHCKUMU 3aBOEBATEISIMH,
KaTOJIUYECKUMH MHCCHOHEPAaMH CIIOCOOCTBOBAIIO
UCTPEOICHNIO ¥ BBIMUPAHUIO MECTHBIX TJIEMEH, 4TO,
B CBOIO OY€pE/Ib, TPUBEIIO K NCUE3HOBEHHIO MHOT OYHC-
JIEHHBIX MECTHBIX S3BIKOB, O CYIIIECTBOBAHHN KOTOPBIX
BO3MO>KHO CErofHs TOJIBKO JOTaJbIBaThCs, HCXOA
W3 TOMIOHUMHYECKHUX daHHbBIX» [1. C. 23].

B tpynax oreuectBenHoro uccnenonarens I B. Cre-
na"osa oTMedaeTcs: «C ogHON CTOPOHBI, MHOT000pa-
3We MHJIEUCKUX A3BIKOB CIIOCOOCTBOBAJIO PACIIpOCTpa-
HEHUIO UCIIAHCKOT O SI3bIKA B KAY€CTBE ONPEIeIEHHOrO
KOifHe, niu o0IIero s3bIKa, HO, C IPYTOH CTOPOHEL,
COOTBETCTBOBAJIO HHTEPECAM 3aBOEBATENEN U KOJIO-
HU3aTOPOB, UTO NMPHUBEJIO K POCTY MPECTINKA HAn00-
Jiee BIUSITENbHBIX MHJEHCKUX Hapeuuit» [6. C. 85].
Takoro pona «am@oTepHbIe IeHCTBUS OBLITH IPOTUK-
TOBaHbI HEOOXOAMMOCTBIO COOIIOACHUS UCIIAaHCKUX
MOJUTUYIECKNX MHTEPECOB, 3aKII0YABIINXCSA B O€30T-
JlaraTeJbHON MCIIaHNW3aINH 3aBOCBAHHBIX TEPPUTO-
puii; ¢ Ipyroil CTOPOHBI, B PAHT UHTEPECOB KATOIH-
YeCKOH LEepKBHU BXOJHMIIO 00OpalieHne B XpUCTHAHCTBO
KOPEHHBIX KUTEJEH aMepUKaHCKOr0 peruoHa, 4To
B 3HAYUTEIBHON CTENEHH MPETATCTBOBAIIO IPOIECCy
HCTIaHU3allM1 MECTHOT'O HACEJIEHUS U COJEHCTBOBAJIO
COXPaHEHHUIO H TPOIIBETAHHUIO ABTOXTOHHBIX SI3BIKOB)
[3. C. 28—31].

[Ipe6riBanue ucnanies Ha Tepputopuu [lepy cro-
co0CTBOBAJIO «3aKaTy UMIICPUU HHKOB, B TO e Bpe-
MsI 3TOT HEPHOJ CIIPOBOIMPOBAJ Pa3BUTHE HOBOT'O
3Tarna, HOHMMaeMOTr0 B COBPEMEHHOH COITMOJINHT BHC-
THKE ¥ JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH KaK “CHHTE3 3bIKOB
U KYJIbTYD”, ONpeAeIUBIINNA HEOJHOPOIHBIN Xa-
pakTep si3p1koBoM cutyauun» [8. C. 12]. Ilpuanmas
BO BHUMaHUE (HAKTOP CIOKHUBIIECTOCS MYITBTHKYIIb-
TypaJIM3Ma MEepyaHCKOro O0IIecTBa, YKaXKeM, 4TO
s13bIKOBas cuTyanus [lepy omingyaercss MHOrocjaoiHoM
CTPYKTYPOH B CHIIy 0COOEHHOCTEH CIIOXKHUBIIETOCS
MYJIBTHIMHTBU3MA, YTO MPOSIBIAETCS B JIBYSI3bIYHH
Hacenenus [lepy.

B nameii paboTe MBI HCXOMM W3 TTO3UIMH OTE€YEeCT-
BeHHoOro uccienonarens P. A. Bynarosa, koTopsiit
ToJiara, 4yTo «mpobiaema cyocTpaTa, Kak M ero cBoe-
00pa3HbBIX Pa3HOBHIHOCTEH — CyIlepcTpaTa v aJicTpa-
Ta, — 3TO HE CTOJIBKO COOCTBEHHO JIMHIBUCTHYECKAS,
CKOJIBKO HcTOpHuecKkast mpobiemay [2. C. 273].

Takast HO3UIKMSI MHOT'OKPATHO ObLJIa IPEIMETOM
HCCIIeNOBaHUsI B paboTax 3apy0eKHOTO HCCIIEI0Ba-
tens X. I1. Pona [13. P. 35]. AHanu3upys JUHTBO-
KyJIbsTypoaorndeckyio cnernuduky I[IBUSI, aBTop
TOBOPUT O HEOOXOANMOCTH PacCMOTPEHUS BIUSHUS
reorpapuuecKnX YCIOBHH, B KOTOPBIX (PyHKIIMOHUPY-

eT s3bIK. Takylo TOUKY 3peHHs pa3iessioT U JpyTHe
HCCJIEI0BATEIH, 3asIBIISIS,, YTO «HU B OJTHOM APYTOil
cTpaHe mupa, kpoMe Ilepy, HeT Takol CBA3U MEXKY
OUYEPTAHUIMU perbeda U COOBITHAMU B )KU3HH JTHO-
Jiel, TpoKuBaroIKuX Ha ee Tepputopun» [3S. C. 249].

YHUKaIbHBIMU TeorpapuueCcKUMHU YCIOBUSIMH 00-
naznaet crpana Ilepy. Benen 3a muenuem B. P. Mope-
HO, MBI CYUTaeM HEOOXOUMBIM YYUTHIBATH (haKTOP
reorpauyecKux 30H ¥ BIUSHUS KINMaTHYECKUX
30H ITPH aHaJU3e PYHKITMOHUPOBAHUS SA3BIKOB. TaK,
rocyzaapctso Ilepy «pasyeneHo Ha Tpu spKO BbIpa-
KEHHBIE TeorpauyecKkue 30HbI: 30Ha MOOEPEXbs
(costa), 30Ha TOPHBIX paliOHOB (sierra), IeCHasi 30Ha
(selva)» [3. C. 22—28].

B cBoux paboTax 3apyOeKHbBIH HUCCIENOBATENh
P. Kapageo [9] aknieHTHpyeT BHUMAHUE HAa TIPUHIIUIIE
reorpaduuecKoro MoJIOKEHHUs U CHITy €ro BIHSHUS
Ha COCTOsIHME s3bIKa. B paborax aBTOpa OBIIa paspa-
OoTaHa Kiaccu(uKaIys HallMOHAIBHOTO HCTIAHCKOTO
A3bIKa, (PyHKIMOHUPYIOIIEro Ha Tepputopuu Ilepy,
COTJIaCHO KOTOPOH BBIICNISIOTCS TAKHE JIHAJIEKThI, KaK
«anockuil ouanexm (espaniol andino); npubpesicrolii ne-
pyaunckuil ucnanckuil ouanexm (espanol costeno); ama-
30HCKULL ucnaunckull ouanexm (esparnol amazonico)y
[3. C. 24—28].

Paccmotpum nmoapobHee hoHETHYSCKHE 0COOCH-
Hoctu [I1BU L.

K panry Hamboiiee NpoayKTUBHBIX JUAJICKTOB
Ha TEPPUTOPHUH CEITBCKUX PAOHOB OTHOCHUTCS aHO-
ckuil ucnanckuil ouanekm (espanol andino). ITot nu-
aJIeKT UMEET 3HAUYNTEJIBHOE CXO/ICTBO C TNATEKTaMHU
Bonusuu, JxBanopa.

B nacTosmieM uccneoBaHnu aHanu3 (poHeTHIec-
KHX, TPAMMAaTHYECKHX U JIEKCHYECKHX OCOOCHHOCTEH
TIBU A npoBoausics Ha MaTepualie COBPEMEHHBIX CIie-
nuanm3upoBaHHbIX coBapeii (Lonely Planet Quechua.
Phrasebook & Dictionary, Quick Guide to Peruvian
Spanish) n myreBoguTeneit ansa rypucros (Learn Pe-
ruvian Spanish Slang).

K ¢oneTnuecknm XxapakTeprcTHKAM aHICKOTO T1e-
PYaHCKOT'0 HCITAHCKOTO s13bIKa OTHOCUTCS CBOe0Opas-
HBIH 3aMeJIJICHHBIH PUTM 110 CPAaBHEHHUIO C OBICTPBIM
TEMIIOM €BPOIEHCKOTO HCIIAHCKOTO s13bIKa, & HHOTIa
U APYTUX I0)KHOAMEPHKAHCKUX TePPUTOPHATIBHBIX
BapHaHTOB HCITAHCKOTO S3bIKA.

B nepeuens hoHeTUUECKUX OCOOCHHOCTEH aHATH-
3UPYEMOTO JTHAJIeKTa BXOJIAT:

* TpaHCc(oOpMaIlUs IrJIacCHOTO 3ByKa HCIIAHCKOTO
S3bIKa /e/ B 3BYK B IIepyaHCKOM BapHaHTE HCITaH-
CKOro si3bIKa /i’’/;

* TIepexoJ IIIACHOT0 MCMaHCKOTO s3bIKa /0/ B TIac-
HBIH 3BYK IIEpyaHCKOT0 BapHaHTa UCIIAHCKOTO
sI3BIKA /u/;

Peruvian Spanish: phonetic, grammatical, lexical features
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* TIPOM3HOIIIEHHE COTIIACHOTO 3ByKa /s/ ¢ OombIIen
CTENCHBIO MPUABIXaHUS, 10 CPABHEHUIO C IPU-
OpEKHBIM MIEPYAHCKHM UCIIAHCKUM BapHAHTOM.

K panry rpaMMaTuyeckux TpaHC(OpPMAIIHI aH/I-
ckoro ucranckoro nuajgekra I[IBU S otHOCSTCS:

* 1yOIMpOBaHME MPHUTKATEIBHBIX MECTOUMEHHI,
Hampumep: «su casa de Pepe — dom Ilene (co-
IJIACHO HOpPME — HCIIAHCKOMY S3BIKY, (DYHKIIU-
oHHpyIeMy B Vcianuu, — npaBujIbHbIM Ba-
puanToM Oynet ynotpebnenue la casa de Pepe
unu su casa)» [3. C. 108];

* WCIIOB30BAHUE HAPEUUH «no mas — bonvue/
00nble Vi pues — mak/mozoa 1mocJe riiaroia (Ha-
npumep, dile no mas pues — 6onvute He 2060pu
9moeo (0OBIYHO HE TPOU3HOCUTCS [o digas mads)»
[Tam xe. C. 117];

* WUCIIOJIb30BaHUE HACTOSIIET0 BPEMEHH JJIsl BbI-
pasKeHUs MPOIICIICT0 BPEMEHH.

B cBot0 ouepens npubpesichviil nepyanckull UCHam-
ckuil duanexm (espaiiol costerio) mpeacTaBIseT COOOH
CPEICTBO OOIICHUS IS MPEICTABUTENCH BBICIIIETO
obmecTBa JIMMBI U T€X, KTO JOIATOE BPeMsi OOIIAIICs
C MUTPaHTaMH, IPOKUBAIOIIMMH B KPYITHBIX TOPOIAX
WM Ha mobepexbe. HecMoTpst Ha TO 4TO ATOT AUANIEKT
SIBJISIETCSI CPEICTBOM KOMMYHHUKAIIUH IS SI3bIKOBOTO
MEHBIIMHCTBA, PACCMATPUBACMbII BAPHAHT CYUTACTCS
HanboJee MPUOIMIKEHHBIM K HOPME — HCITAHCKOMY
s13pIKy Mcnianum.

donHeTHUECKHE OCOOCHHOCTH NPUOPEINCHO20 OU-
anexma [1BU 1 BKITIOYAIOT ClIeAYIOIIHE OCOOCHHOCTH:

* TJIACHBIC 3BYKH IPOU3HOCATCS YETKO, HMEIOT O~
HAKOBYIO JIONITOTY;

* COIJIACHBIN 3BYK /s/ OIlycKaeTcs NMpu MPOU3HO-
HICHUH, €CITU TIepe/l HUM eCTh APYTOil cormac-
HBI! 3BYK;

* COTJIACHBIH 3BYK /d/ IEPEXOTUT B /1/.

* 110100HO aHJICKOMY HCIIAaHCKOMY JTHAJIEKTY IPO-
UCXOAHT TpaHc(hHOpMaIlHsl TITaCHBIX 3BYKOB UC-
MAHCKOTO SI3bIKA: TJIACHBIN 3BYK /e/ MepeXOIUT
B /i/, TIIaCHBIN 3BYK /0/ TpaHCcHOpPMUPYETCS B /u/;

* 3BOHKHE COTJIacHBIC 3BYKH /b/, /d/ v /g/ ornymia-
FOTCSL M POM3HOCSATCS 03 NPUIbIXaHUS, 3 MHOTJIA
oIycKkarTcs (B HHTEPBOKAJIbHON MO3UIINH, Ha-
npumep: dado — /da’o/ — oannwtii, hacmosawuii);

* TIIyXHe COMIacHbIe, HAPUMEp /p/, 4aCTO 03BOH-
qarotcs (epoca lebocal — snoxa, nepuoo, ce3omn).

Ipubpesrcusiii ouarexm I1BUSL ponuncs 6onee
50 neT Ha3ad M IPEACTaBIseT cOOOM mporece rud-
PUAM3ANUN aHJCKOTO U TPUOPEIKHOT'O TUATICKTOB,
B KOTOPOM HaOJII0aeTCsl CMEIICHHE PEYH aHJICKUX
MUIPAaHTOB U XKuTenel JIuMbl. DTOT TUI SIBASET-
cst HanOoJiee MPOIYKTHBHBIM Ha Tepputopuu [lepy.
Oco0oro BHUMaHHSI CO CTOPOHBI IMHTBUCTOB 3aCITy-

JKUBAET «BOMPOC U3YUECHUS CTICIIN(PHUKH JIEKCHIECKO-
r'0 CTPOsi MPUOPEKHOTO MEPYaHCKOTO AUAJICKTa, TAK
KaK B €r0 COCTaB BXOJSAT HE TOJBKO (ppasbl U BBIpa-
skenus u3 CeepHoit u FOxxHON AMepHUKH, HO Tak-
e COJEPKUTCS OOTBIIOE KOTUIECTBO JICKCHUECKUX
€IMHUI], 3aUMCTBOBAaHHBIX U3 SA3BIKOB U JIHAJIEKTOB
npuOpesxHoii 30H5I JInmel» [Tam xe. C. 98]. B aTot
paHT BXOIAT HanOoJiee YaCTOTHBIE TEPMUHBI U BbI-
pa’keHH s, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 aBTOXTOHHOT'O SI3bIKA
Keyya, HATIPAMED: tengo una yaya — y MeHs mpasmd,
coziepIKaliiee B CBOEM COCTaBE JISKCEMY aBTOXTOHHOTO
S3bIKa Keuya — yaya — mpasema. B paccmaTpuBaeMom
puUMepe UCIaHel ynoTpeOu Obl JeKceMy lesion —
mpasma: tengo una lesion.

Amazonckuil ucnarnckuil ouaniexm oopa3oBacs
B pe3ysIbTaTe KOHTAaKTHOTO B3aNMO/ICHCTBHUS JIMHTBO-
KYJBTYP aHJ/ICKOTO HCTIAHCKOT'O JINAJIEKTa, UCTIAHCKOTO
A3bIKa JINMBI 1 aBTOXTOHHBIX aMa30HCKHX S3BIKOB.
B panr ¢oHeTHUECKHX OCOOEHHOCTEH AMA30HCKO20
UCNAHCKO20 OuaieKkma BXOIUT ero yHUKaJIbHas TO-
HaJIbHAs CTPYKTYpa.

K ¢onernueckum TpaHchopmMaIuamM, IPOUCXOI-
MM B 3TOM JHAJIEKTe, OTHOCSATCS:

* TpaHchopmanus 3ByKa /j / B /f/, Hanpumep: San

Juan — San Fuan,

* MIYXHE COIJIaCHbIC 3BYKH /p/, /t/ u /k/ ipon3HO-
CATCS C aKTUBHBIM MTPUABIXaHNUEM, TO €CTh CO-
MIPOBOKIAOTCSI aKTHBHBIM BBIXOJIOM BO3J1yXa.

Mopdonorngeckuii ctpoii [IBUSI Tax ke, kak u ero
(hoHeTHYEeCKas MOACUCTEMA, TIOJIBEPIKEH H3MEHEHU M,
YTO MPOJUKTOBAHO HHTEP(HEPEHIINOHHBIMHU TIPOLIEC-
CaM¥ CO CTOPOHBI aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB.

OnHolt n3 Hanbosnee pacnpoCTpaHEeHHBIX U yHU-
BepcaldbHBIX ocoOeHHOCcTel [1BU S, anamoruanoit
JIPYTUM FO)KHOAMEPHKAHCKUM BEPCHSIM UCITAHCKOTO
S3bIKa, SBJISETCS UCIOJIL30BaHNE B PEUH NepyaH-
1IEB MECTOMMEHUS ustedes (MECTOUMEHHE TPEThETO
JIMIIa MHOXXECTBEHHOTO YHCIIa) BMECTO MECTONMEHHUS
vosotros (MECTOMMEHHUE BTOPOT'O JINI[a MHOKECTBEHHO-
ro gyrcna). Harmpumep, mpu npuBETCTBUHU coOEceHUKA
Ha ynune B llepy npuHsTO 0Opamarbces Mpu ImoMo-
mu BeipakeHus ;/Como estan? — Kak noswcusaeurs?
BMECTO NMPUBBIYHOTO B UCITAHCKOM s3bIKe Vcranuu
(Como estais? — Kak noscusaeutv?

Hpyroii ocobenHocTsio [IBI S Ha Mmopdonornyec-
KOM YPOBHE SIBJISICTCS IOOABJICHUE YMECHbBIIUTEIb-
HBIX CY((UKCOB K CYIIECTBUTEIBHBIM, HATPUMED:
gringuito — IIPOUCXOIUT OT gringo — cpuHeo, ame-
puKauey:

jSoy su gringo favorito! — 2Omo saw 10ouMbLL
amepuraney! [10]

Jlexcuueckuit ctpoit IIBU S noasepxeH TpaHe-
(hopManusiM B HaOOJIBIIIEH CTETICHU TI0 CPABHEHUIO
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¢ (POHETHYECKOH 1 TPaMMAaTHYECKOI MOJICUCTEMaMHU.
B peun nepyaHIIeB 4aCcTO UCTIOIB3YHOTCS JIEKCEMBI
ABTOXTOHHBIX SI3bIKOB, YTO OOBSICHSCTCS KEITaHHEM
KOM(OPTHON KOMMYHUKAIIUU U HEOOXOAUMOCTBIO
CIISIOBATh HOPME U COXPAHSThH POAHYIO KYJIBTYPY.

B xozne ananuza [IBUS MbI mpuniim K BBIBOAY, YTO
B €T0 JIEKCHYECKOH TTOJICHCTEME COIEPKHUTCS OOTIBIITOE
KOJUYECTBO (CBOWCTBEHHBIX UCKIIFOUHUTEIHHO JJIS
3TOTr0 TEPPUTOPHUATLHOTO BAPUAHTA) JTMHTBOKYJIBTY-
pem, UTO SBJISIETCS €r0 YHUKANIBHBIM cBoHCcTBOM. [lont
JIUHTBOKYJIBTYPEMOM Mbl IOHUMAEM «KOMIUICKCHYFO
MEXYPOBHEBYIO €IMHUILY, ITPEACTABIISIONIYIO CO-
00l TMaJIEKTUYECKOe €IMHCTBO JIMHT BUCTUYECKOTO
Y OKCTPAIMHTBUCTUYECKOTO; SIBJISISICh SAMHUIICH 00-
Jiee riryOOKOro YPOBHSI, YeM CIIOBO, JINHTBOKYJIBTY pe-
Ma aKKyMyJUpyeT B cebe Kak COOCTBEHHO S3bIKOBOE
MpEJICTaBJIEHUE, TaK U TECHO CBSI3aHHYIO C HEel BHe-
S3BIKOBYIO KYJIBTYPHYIO CPE/Iy ¥ OTpaXkaeT CEeUPUKY
Y CHCTEMaTHU3aIMI0 peainii BHYTPH KJlacca Ipeame-
TOB, COOTHECEHHBIX C OIPEICICHHBIM 3HAKOM; OHa MO-
JKET OBITH BBIPAXKCHA CJIOBOM, CJIOBOCOUCTAHHEM) [4].

AHanu3npyeMblil TEpMUH ObUI IPE/JIOKEH B JINHT-
BOKYJIBY TpOJIOTHH UccienoBareneM B. B. BopooOs-
eBbIM (1997) 1 IUpPOKO UCTIONB3YETCA B TAKUX OT-
paciisiX JUHTBUCTHKH, KaK JHHTBOCTPAHOBE/ICHHUE,
MEKKYJIBTYpHasi KOMMYHHKAIIMS, STHOJIMHT BUCTHKA.

JlekceMbl aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB HAHOOJIEE POy K-
TUBHBI B He(DOPMAJILHOM KOMMYHHUKAIUH [IEpYaHIICB.

IIpumepsr:

1. Mira, si te lo he ocultado es porque de lo con-

trario, te habrias asado. — Ilocnywaii, eciu Ovl
5 pacckasan mebe, yem 3aHUMAICh, HABEPHAKA
mul ObL cpasy cowna c yma om 3n0cmu [10].

B paccmaTpruBaeMoM mpHMepe peub UICT O TOM,
qTO MOJIOZOU YEIOBEK HE XOYET COOOLIUTH CBOEH
MOJIPYTE O CBOEM pOJie ACSITEIBHOCTH — €My TPH-
XOJIUTCS 3aHUMAaThCs HellerajibHbIM Ou3Hecom. [e-
poii BecbMa 3MOILIMOHATBHO 3asIBISET, UTO PEaKIUs
JIEBYIIIKK MOXET OBITh BeCbMa HEOXKUIAHHOH — fe
habrias asado — ona Ovl couwna c yma om 310cmu.

AHaTU3MPYyEMBIi TPUMEP COACPIKHUT B CBOEM CO-
CTaBe JIEKCEMY aBTOXTOHHOTO SI3bIKa Keuya — asado —
37100HbIl, B TAHHOM CJIy4Yae UCHaHEeI YIIOTpeOn Ob
Hapeune enfadado — 3106n0 (Mira, si te lo he ocul-
tado es porque de lo contrario, te habrias enfadado).

2. A menudo escuchard esto en los mercados perua-

nos donde los productos bamba estan en circu-
lacion — Yacmo mooicHo yenviuams, umo Ha ne-
PYAHCKUX PLIHKAX UCHOIb3YIOMCA NOOOEIbHbIE
(Henacmoawue) oenveu [12].

Bropoii npuMep onuchIBaeT CUTYyalUI, B KOTOPOH
OZIH co0eceTHUK COo00IIaeT APYroMy O CBOEM JINY-
HOM OTPHUIIATENIEHOM OIIBITE — HA NEePYAHCKOM PblH-

Ke OH CIOIKHYACA ¢ meM PaKmom, 4mo 803MOHCHO
NOAYYUMb NOOOeIbHble (HeHacmoswue) OeHbeu —
bamba — nodoenvnvie oenveu. B paccmMaTpuBaemoit
CUTYAI[UU UCITaHell yoTpeOu1 Obl BoIpaskeHue falso
estan en circulacion — 06uxo0 noodenvhvix OeHee.

3. Es mi pata — Ou moti opye!

Heo0x0omnMo 0TMETUTB, YTO B «HMCIIAHCKOM SI3BIKE
Hcnannu nexcema pata OyKBajabHO O3HA4YaeT Ho2d
WJIH 1ana Jcugomno2o (pierna UCIoib3yeTcsl TONb-
KO It 0003Ha4YeHHS yeoBevueckux Hor)» [3. C. 36].
B IIBU A nekcuyeckas equHULA pata TPUMEHSIETCS
B HE(POPMATHHON KOMMYHUKAIIMH MEXKTY OTU3KIMHU
co0eceTHUKaMU U 4YaCTO 3aMEHSCT B €XKEeIIHEBHOU
pedn JeKCeMy UCTIAaHCKOTO SI3bIKa amigo.

BakHO 3aMeTHTB, UTO paccMaTpHBasi JIeKceMa BCer-
Jla IMEeeT OKOHYaHHE -d, HE3aBUCHUMO OT TOT0, Oece-
JIYIOT JIM KOMMYHHKAHTBI C JIMIIOM JKEHCKOT'O HJIH
MY KCKoro mosa. O0pamasce K IpyTry WIH MOAPYTE,
MOKHO CKa3aTh Tak: Ei, pata, ;qué tal? — [lpusem,
opyz/noopyza. Kax oena?

4. Si tienes un pisco de alta gama, disfrutalo direc-
tamente; de lo contrario, querrds usarlo en un
coctel para crear... — Ecau y 6ac ecmb 8b1COKO-
KauecmeeHHbulll NUCKko (bpeHou u3 unocpaoa),
Hacaaxcoaumecs UM npAMoO ceudac; 6 npomue-
HOM Clydae MOJICHO UCNONIb308AMb €20 OIS NPU-
eomosnenus kokmeuas... [11].

[TpuBeneHHBIN IPUMED COJCPIKUT B CBOEM COCTaBE
JIEKCEMY aBTOXTOHHOTO SI3BIKA Keuyd Pisco — NUCKO
(bpenou, npuecomosieHHbIl Had OCHO8E BUHOZPAOA).
YrnoTtpebieHue 3Toro CHupTHOTO HAITUTKA XapaKTe-
pU3YETCs KaK BaKHOE HAITMOHAIBHOE Pa3BIICUCHIE,
0 KOTOPOM 00s13aTeTTFHO HEOOXOUMO 3HATD, €CITU BB
coOnpaeTech TOBOPUTH C IEPYyaHIIAMH.

B IIBU S ecth crioBocouetanue Pisco Sauer, xo-
TOpoe 0003HAYACT HAYUOHANbHBII KOKmellb [lepy,
HaTpuMep:

Es por eso que ella le vertio un Pisco Sauer —
Bom nouemy ona evinuna na neco koxkmetinw «llucko
Cayap» [12].

HammoHanbHbBIA KOKTENIb Pisco Sauer 10OCTaTOYHO
M3BECTCH HAa MEXKIYHAPOTHOM YPOBHE, XOTS 32 Ipa-
BO IEPBEHCTBA 3TOI'0 HAIIMOHAJIBHOT'O CITUPTHOTO
HAMUTKA YaCTO MPOUCXOMIST CIIOPhI MEXKAY MEpyaH-
namMu ¥ ynnninamMu. Kokreins Pisco Sauer cocTo-
UT U3 nucko (OpeHau, IPUTOTOBICHHOTO HA OCHOBE
BHHOTPAJa), TMIHOTO OelKa, JaliMa U CIIaJIKOT0 CH-
poma. Ecitu BeI He pacnipoOoBaiy HAIMOHATbHBIN
HAIUTOK, BBIITHB OJWH OOKAJI, TO MOYKHO MTOIIPOCUTH
erie, oOpaiasick K 0apMeHy pH TTOMOIIH BBIPAKSHHUS
JPuedes darme yapa? — Mooicno mne ewe? B mpu-
BEJICHHOM BOIIPOCE COJICPIKUTCS JIEKCEMa aBTOXTOH-
HOTO SI3BIKA Keuya yapa — HeMHo2o Dovlule, euye.
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[IpaBusioM Xopomero ToHa B MePyaHCKOH KYJIBType
CUMTAETCSI TPOM3HECEHHE CIIOB OJ1aroapHOCTH B OT-
BET Ha JIT00YI0 OKa3aHHYIo yciyry. Hampumep, B He-
(hopMasIbHOM KOMMYHHKAITUH MTEPYyaHIbl, 0COOCHHO
MOJIOJICXK b, UCTIOIB3YFOT AJISI ATOH eI BEIPaKCHHE
pitri mitri (npekpacno, 300poso, cnacu6o). JIpyrum
CIOCOOOM BBIPA3UTh OJIATOJJAPHOCTH MOXKET CITYKHUTh
BOCKITUIIAHUE [Bacan! (300po6o, 6Kycho) NI BBIPaXKe-
HUE qué bacdn, KOTOPOE 03HAYAET, UTO BBl BRIpAKaeTe
OnarogapHOCTh WIIH COTIIacHe ¢ codeceTHnKOM. B oT-
BET Ha CJIOBA 0JIArOJJAPHOCTH MIPUHSTO MPOU3HECTH
porfa — cokpareHHas popma OT por favor — noaica-
ayticma. B HexoTophIX ropoaax [lepy Takke MOXKHO
YCIBIMIATH POrfis — NOHCaIyUCma.

5. La tono esta a punto de empezar — I[lopa nauu-

Hamb moprcecmeo [12].

AHaNM3UpyeMBbIil IPUMEP COJACPKUT B CBOEM CO-
CTaBe JIEKCEMY aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB {010 — Npa3o-
HUK, mopaicecmso. PaccMaTprBaeMoe CyniecTBUTEIb-
HOE TaK e, Kak U B IPE/bIIYIIEeM cllydae, OTpaxa-
€T HAIlMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO crieliuUKY MepyaH-
LIEB, KOTOPBIC OYEHB JIOOAT pa3IuvYHbIe TOPKECTBA
U MPa3IHUKH.

CregyeT OTMETUTB, UTO JEKCEeMa tono — npaszo-
HUK, MOpIHcecma80 9acTO BCTPEUAETCs B CPEICTBAaX
MaccoBoi MH(MOPMAIIMK, 8 HIMEHHO B 3ar0JIOBKaXx Ie-
PYaHCKHX ra3eT M )KypHaJIOB, 8 TAK)KE B COIUAIIbHBIX
CeTsX, HaIpuMep: tono nacional — nayuoHabHbLU
npaszouuk, tono dedicada a la Fundacion de la ciu-
dad — npazonuk, nocesiueHHbIl OCHOBAHUIO 20POOd.

6. Hagamos chancha — oenumo cyem nononam [10].

IIpuBeneHHBIN IPpUMEP COAEPAKUT B CBOEM COCTABE
CYIIECTBUTEIBHOE XKEHCKOT0 pofia chancha — ceunws.
Korna npy3bst XOTAT pa3enuTh OIjIaTy cueTa B Kade
WJIM pecTopaHe MeXIy BCeMHU yyacTHHKaMH, B [lepy
MPUHSATO TOBOPUTE hagamos chancha wiam vamos a
hacer una chancha.

7. Tiene un mote provincial — Y nezo npogunyu-

anvuwill axyenm [11].

B paccmarpuBaeMoM NpuMepe Mbl HAXOJAHM CY-
IECTBUTEIBHOE aBTOXTOHHOTO SI3bIKA atlmapa mote —
axkyenm. AHaau3upyeMas JeKceMa MOXKET 03Ha4aTh
KaK axyenm, Tak U oeghexm peui.

C 607b1110i BEPOSITHOCTHIO MOKHO CKa3aTh, YTO
y JIOJIeH, U3yYaronuX HHOCTPAHHbIC S3bIKH, MOXKET
MIPUCYTCTBOBATH B Peur HEOOMBIION akieHT. MHTe-
PECHO OTMETUTB, uTO kuteneid CeBepHON AMEpPUKH,
TOBOPSIIIMX HA HCIIAHCKOM $SI3bIKE C aKIIEHTOM, Iepy-
aHIbI Ha3BIBAIOT Mmote norteamericano — dcumenu
Cesepnoul Amepuxu, 2o6opsaujue ¢ aKkyeHmom; a aH-
TJIMYaH, TOBOPSIILIUX Ha UCIIAHCKOM SI3bIKE C aKIeH-
TOM, PUHSATO HA3bIBATh mote inglés — aneauyane,
2osopAwUe C AKYEHMOM.

Kurtenu mpexkIOHHOTO BO3pacTa 4acTo 00JIaaroT
NPOBUHYUATLHBIM AKYEHMOM — mote provinciano,
MIPOKUBAOIIHUE B CEBEPHON YaCTU CTPAHbl UMEIOT
cesepublil akyenm — mote nortenio, MOANA, 00OUTa-
IOLUE B TOPHBIX MECTHOCTSX, MOT'YT UMETh 2OPHbIL
axkyenm — mote Serrano.

Jlexcema mote — axyenm IPOUCXOJUT U3 ABTOXTOH-
HOTO 5I3bIKa Keuya. B cOBpeMEHHOM MepyaHCKOM Ba-
pHaHTE UCTIAHCKOTO S3bIKa YIOTpeOIeHNe aHaATN3H-
pyeMOH JIEKCEMBbI B PEUH 10 OTHOLIEHUIO K APYTUM
JIO/ISIM MOKET HOCUTh YHUUNKUTEIbHBIA XapakTep,
MO3TOMY €€ He0OXOIMMO YTIOTPeOIATh C OCTOPOXK-
HOCTBIO B €XKeJIHeBHOM o0meHnu. Yacto paccMar-
puBaemas JIGKCHUECKasl eAMHHUIA UMEET 3HaUCHHE
2080pUNb YMO-TUOO HENPABUTLHO, HEKOPPEKMHO, UTO
MOXKET 00UIeTh COOECEAHUKA.

Takum 0O6pazom, HCHAHCKUI SI3BIK, PYyHKIIMOHH-
pyromuii Ha Tepputopuu Ilepy, npencrasiser co-
00ii TeppUTOPHATIbHBINA BapHaHT, CHOPMHUPOBaH-
HBIA B pe3yJIbTaTe KOHTAKTHOIO B3aUMOJECHCTBUS
HCIAHCKOTO 513bIKa U aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB U KYJIb-
Typ Ilepy. B pe3ynbrare Takoro B3auMOBIIMSHHUS
0611 chopMHUpOBaH THOPUIHBIN A3BIK, KOTOPBIA MBI
onpenensieMm kak [IBUS, nns koToporo cBOHCTBEH-
Hbl YHUKAJIbHbIE YEPThl, TAITUYHBIE HCKJIFOUUTEIBHO
JUIS1 9TOTO TEPPUTOPUATIBHOTO BapruaHTa. SI3pIKoBast
CUTYaLlUsI B CTPAHE OCIOXKHSETCS 32 CUET SI3bIKOBOTO
pa3zHooOpa3us B Ilepy: ClIOKHBIN MYJIBTUKYJIBTYP-
HBIA XapakTep o0mecTBa TpedyeT OT mepyaHIeB
3HATh HE TOJIBKO aBTOXTOHHBIE SI3bIKH U UX JHAJIEK-
ThI, HO TAK>K€ BJIAJIETh HA BICOKOM YPOBHE HCIIaH-
CKHUM SI3BIKOM.

JoMuHMUpyOLiee BIUSIHUE AaBTOXTOHHBIX S3bl-
KOB U KYJIBTYDP Ha COCTOSIHUE MCIIAHCKOI'O SI3bIKa,
(yHkuuonupyitomero B Ilepy, mpuBesno Kk mnosipie-
HHUIO IEJIOTO psijla 0COOEHHOCTEH aHAIN3UPYEeMO-
o TEpPUTOPUAIIBHOTO BapHaHTa, TUITUYHBIX JJIs
BCEX YpPOBHEil: (OHETHUECKOTO, TPAMMaTHIECKOTO
U JIEKCUYECKOTO.

Jlexcnueckue Tpanchopmanuu B [IBUSI, mponc-
XOASIINE B CHJIY BIMSHUS HHTEPPEPEHIINOHHBIX
IIPOLECCOB CO CTOPOHBI MECTHBIX SI3BIKOB, IIPEBA-
JUPYIOT HaJ GOHETHYECKUMHU U IPaMMaTHUYECKU-
MU U3MEHEHUSIMH. B panr TpanchopManmoHHBIX
IIPOLIECCOB HA JIEKCUYECKOM YPOBHE BXOJUT Ipe-
BaJMPYIOIEe UCIIOIB30BaHUE B PEUH MEpyaHIIEB
JIMHTBOKYJIBTYPEM, OTPAXKAIOLUX PEATUN MECTHOU
JIMHTBOKYJBTYPBI, YTO NPOJAUKTOBAHO KEIaHUEM
KOM(pOPTHONH KOMMYHHKAIINU U HEOOXOAMMOCTBIO
COXPAHSAThH POAHOH SA3BIK U KYJIBTYPY.

K nanbonee mpoagyKTHBHBIM (POHETHUECKUM
TpaHc(hOopMaLUsIM OTHOCATCS: OITYIIEHUE U O3BOH-
YEHUE COIVIACHBIX 3BYKOB, OIyIEHUE HEKOTOPBIX
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COTJIaCHBIX, 3aMEHa TJIACHBIX 3BYKOB HCIaHCKOTO
si3pIKa VicmaHuu Ha aHAJIOTH TJIaCHBIX 3BYKOB aB-
TOXTOHHBIX SI3BIKOB.

I'pammatuueckue usmenenus B [IBUS, BrizBan-
Hbl€ BJIUSHUEM aBTOXTOHHBIX S3BIKOB, SIBISIIOTCS
HanmMeHee MPOAYKTUBHBIMH MO CpaBHEHUIO ¢ (o-
HETHYECKUMU U JEKCHISCKUMH TpaHChHOopMaIu-
smu. K Hanbosiee 4aCTOTHBIM IpaMMaTHYECKUM

TpaHchOpMaIUIM OTHOCATCS: TyOJInpOBaHUE MPH-
TSKATEJIbHBIX MECTOUMEHUN, UCII0JIb30BAHUE HA-
CTOSILEr0 BPEMEHU AJISl BBIPAKEHUS IPOLIEAIIEro
BPEMEHH.

doHeTHUECKHE U TpaMMaTHIeCKHe TpaHchop-
MalMOHHbIE IPOLIECCH BEI3BAHBI BIUSHHUEM (OHE-
THUYECKOTO U I'PaMMaTUUYECKOTO CTPOsI MECTHBIX
A3BIKOB.
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